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ČEŠTINACS

1 OBECNĚ
Tento symbol znamená VÝSTRAHU. 
Nedodržení pokynů může vést k vážné-
mu zranění osob nebo k poškození 
majetku.
Než spustíte stroj, přečtěte si pozorně 
tento návod k použití a přiložený leták 
„BEZPEČNOSTNÍ POKYNY“.

1.1 SYMBOLY
Na stroji jsou umístěny následující symboly. Infor-
mují vás, kdy je při jeho používání a údržbě třeba 
dbát zvýšené opatrnosti.
Symboly mají následující význam:

Výstraha!
Před spuštěním plošiny si pozorně přečtě-
te návod k obsluze a bezpečnostní infor-
mace.

Výstraha!
Za běhu motoru se nikdy nesmí otvírat 
nebo odstraňovat ochranná zařízení!

Viz informace v technické příručce.

Mazací bod!

Výstraha!
Nedotýkejte se rotujících součástí stroje, 
dokud se nezastaví

Výstraha!
Za běhu motoru hrozí nebezpečí odhození 
součástí – dodržujte bezpečnou 
vzdálenost!

1.2 ZNAČENÍ
1.2.1 Obrázky
Obrázky v tomto návodu k obsluze jsou značeny 
čísly 1, 2, 3 atd.
Součásti znázorněné na obrázcích jsou značeny 
písmeny A, B, C atd.

2 BEZPEČNOST
• Bezpečnostní informace v tomto návodu nepo-

krývají všechna možná nebezpečí. Při práci a 
údržbě se řiďte zdravým rozumem a zachová-
vejte běžnou opatrnost.

• Dodržujte pokyny v následujících podkapito-
lách, abyste maximálně omezili nebezpečí 
nehod.

2.1 URČENÉ POUŽITÍ
• Plošina je určena k běžnému použití a běžným 

úkonům v zemědělství a lesnictví, například k 
údržbě zelených ploch a zařízení, a k odklízení 
sněhu.

• Veškeré  ostatní způsoby použití nejsou považo-
vány za určené použití. Výrobce neponese 
odpovědnost za žádné škody, k nimž dojde v 
důsledku takového použití; veškerou odpověd-
nost nese uživatel.

• Určené použití se vztahuje také na správné 
používání podle podmínek pro provoz, údržbu a 
opravy, stanovených výrobcem.

• Obsluhu, údržbu a opravy plošiny smí provádět 
pouze personál, který je s ním obeznámen a 
uvědomuje si nebezpečí.

• Dodržujte příslušné předpisy pro prevenci 
nehod a ostatní všeobecně platná bezpečnostní 
opatření a zákony týkající se pracovního pro-
středí.

• Jakékoliv neoprávněné úpravy stroje budou mít 
za následek zrušení odpovědnosti za škody, kte-
rou jinak nese výrobce.

2.2 VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ A PŘEDPISY PRO 
PREVENCI NEHOD

2.2.1 Základní pravidla
• Řiďte se jak pokyny v tomto návodu v obsluze, 

tak platnými všeobecnými bezpečnostními 
předpisy a  předpisy pro prevenci nehod!

• Plošinu nesmí používat osoby mladší 16 let, a to 
ani pod dohledem dospělé osoby! Děti a dospí-
vající musí být informováni, že toto není hrač-
ka.

• Stroj smí používat pouze školený personál!
• Při používání na veřejných komunikacích se 

musí dodržovat platné předpisy!
• Uživatel musí mít přiléhavý oděv. Nenoste vol-

né oděvy a noste pevnou nebo ochrannou obuv!
• Pracujte pouze při dobré viditelnosti a ve vhod-

ných světelných podmínkách!
• Výstražné a informační štítky obsahují důležité 

informace týkající se bezpečného provozu; řiď-
te se jimi v zájmu vlastní bezpečnosti!

• Dávejte pozor na rotující nástroje – dodržujte 
bezpečnou vzdálenost! 

• Dávejte pozor na doběh rotujících nástrojů! 
Před zahájením práce počkejte, dokud se úplně 
nezastaví!

• V hnacích součástech jsou místa, v nichž hrozí 
nebezpečí pořezání nebo rozdrcení!

• Charakteristiky jízdy, řízení a brzdění, stejně 
jako překlápěcí body, jsou ovlivňovány 
zatížením a nainstalovanými nebo převáženými 
nástroji. Proto lze používat pouze nástroje 
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schválené výrobcem. Vždy přizpůsobte pracov-
ní rychlost aktuálním podmínkám.

• Je zakázáno provádět neoprávněné úpravy, kte-
ré mohou ohrozit provozní bezpečnost stroje!

• Před každým spuštěním zkontrolujte provozní 
bezpečnost stroje!

• Ochranná zařízení se nesmí nikdy odstraňovat 
ani upravovat!

• Při opravách nebo kontrolách nikdy nevstupujte 
pod stroj, který není zajištěný!

2.2.2 Pracovní a rizikový prostor
• V pracovním prostoru je uživatel povinen zajis-

tit, aby nedošlo ke zranění osob v okolí!
• Je zakázáno vstupovat do rizikového prostoru 

stroje!
• Před spuštěním a jízdou nainstalované plošiny 

zkontrolujte nejbližší okolí. Dávejte pozor 
zejména na děti a zvířata. Ujistěte se, že máte 
dobrý výhled!

• Před zahájením práce se musí z pracovního pro-
storu odstranit všechny předměty. Během práce 
dávejte pozor na ostatní předměty a včas je 
odstraňte.

• Při práci v uzavřených prostorech udržujte bez-
pečnou vzdálenost od ohrazení, aby se nástroj 
nepoškodil.

• Při práci v bezprostředním okolí veřejnosti jez-
děte pokud možno podél okraje vozovky a 
nevjíždějte do vozovky. Tím minimalizujete 
nebezpečí, že případné odhozené předměty zra-
ní nějaké osoby.

• Při práci na veřejných komunikacích a ve veřej-
ných prostorech nebo na přilehlých místech se 
musí rozmístit informační a výstražné nápisy, 
které upozorní veřejnost na probíhající práci.

2.2.3 Před prací
• Před zahájením práce se musí uživatel seznámit 

s veškerým vybavením, ovládacími prvky a 
jejich funkcemi. Ujistěte se, že jsou správně 
nainstalována všechna ochranná zařízení a že 
jsou na správných místech. Během práce je již 
příliš pozdě!

2.2.4 Během práce
• Za jízdy nikdy neopouštějte místo obsluhy!
• Neopouštějte místo obsluhy, dokud se úplně 

nezastaví všechny nástroje na plošině!
• Za provozu neseřizujte žádné části plošiny – 

hrozí nebezpečí nehod!
• Je zakázáno přepravovat osoby nebo předměty!
• Pokud se například při zametání dostane nějaký 

cizí předmět na plošinu a zablokuje ji, musí se 
vypnout motor a nainstalovaná plošina se musí 
vyčistit vhodným nástrojem! Před otevřením 
nebo čištěním plošiny musí být motor vždy 
vypnutý! Viz bezpečnostní informace týkající 

se stroje s vlastním pohonem.
• Dojde-li k poškození stroje s vlastním pohonem 

nebo nainstalované plošiny, musí se ihned 
vypnout motor a opravit poškození.

2.2.5 Opuštění stroje
• Při opouštění se ujistěte, že stroj nemůže rozjet. 

Použijte klíny nebo aktivujte parkovací brzdu.
• Chraňte plošinu před neoprávněným použitím! 
• Když je stroj v provozu, nikdy ho nenechávejte 

bez dozoru.

2.2.6 Šroubové spoje a pneumatiky
• Při práci na kolech se ujistěte, že stroj je stabilní 

a nemůže se rozjet!
• Pravidelně kontrolujte matice a šrouby, zda jsou 

utažené, a podle potřeby je dotáhněte.
• Pneumatiky smí opravovat pouze odborníci s 

použitím správných montážních nástrojů! 
Pokud jsou pneumatiky příliš nahuštěné, hrozí 
nebezpečí výbuchu!

• Pravidelně kontrolujte tlak vzduchu.

2.2.7 Připevňování a odstraňování plošiny
• Plošinu lze připevňovat a odstraňovat pouze se 

zastaveným a vypnutým motorem a vedlejším 
pohonem.

• Při výměně plošiny a souvisejícího příslušen-
ství se musí používat vhodné nástroje a ochran-
né rukavice.

• Při připevňování a odstraňování se ujistěte, že 
plošina je stabilní a potřebná bezpečnostní zaří-
zení jsou na svých místech.

• Musí se zabránit rozjetí stroje s vlastním poho-
nem a plošiny (pomocí parkovací brzdy nebo 
klínů).

• Při připevňování plošiny hrozí nebezpečí zraně-
ní (rozdrcení). Buďte velmi opatrní.

• Připojte plošinu podle pokynů a připevněte ji v 
uvedených bodech.

2.2.8 Údržba, čištění a opravy
• Údržbu a čištění lze provádět pouze s vypnutým 

pohonem a se zastaveným motorem!
• Dojde-li k opotřebení ochranných zařízení a 

nástroje, musí se pravidelně kontrolovat a podle 
potřeby vyměnit.

• Vyměňte poškozené řezné nástroje.
• Při výměně řezných nástrojů se musí používat 

vhodné nástroje a ochranné rukavice.
• Používejte pouze originální náhradní díly od 

výrobce, protože zcela splňují technické 
požadavky a díky tomu minimalizují nebezpečí 
nehod!

• Při čištění vysokotlakou vodou zajistěte, aby 
proud vody nestříkal přímo na ložiska, rotující 
součásti, mazací čepy, těsnění náprav, náboje 
atd. Po čištění vysokotlakou vodou se musí zno-
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vu namazat mazací body. Jinak dojde ke zrušení 
platnosti záruky!

• Zkontrolujte, zda se pohyblivé součásti snadno 
pohybují, a podle potřeby je namažte! 

• Po dokončení údržby a čištění se musí ochranná 
zařízení vždy vrátit na správná místa!

• Udržujte stroj v čistém stavu, abyste předešli 
případnému požáru!

• Pravidelně kontrolujte matice a šrouby, zda jsou 
utažené, a podle potřeby je dotáhněte.

• Při provádění jakékoliv údržby, čištění a oprav 
se musí zvednutá plošina vždy zajistit vhodný-
mi podpěrami!

• Před zahájením opravy se ujistěte, že v hydrau-
lickém systému není tlak. Jinak by mohla kapa-
lina ze systému pod tlakem proniknout kůží a 
způsobit vážné zranění! Ihned vyhledejte lékař-
skou pomoc – hrozí nebezpečí infekce!

• Opravy smí provádět pouze oprávněný perso-
nál.

• Pravidelně kontrolujte hydraulické potrubí, zda 
není poškozené nebo příliš staré. Je-li třeba, 
vyměňte ho.

• Při svařování na traktoru nebo nainstalované 
plošině se musí odpojit baterie.

• Opravy jako svařování, broušení, vrtání atd. se 
nesmí provádět na nosných nebo bezpečnost-
ních součástech, například rámu, nápravách 
atd.!

3 ROZEBRÁNÍ A LIKVIDACE 
ODPADU

• Plošina se musí recyklovat podle platných míst-
ních předpisů.

4 ZÁRUKA

4.1 ZÁRUČNÍ DOBA
Na kupujícího se vztahují ustanovení národních
zákonů příslušné země. Tato záruka neomezuje
práva udělená kupujícímu uvedenými zákony.
Bližší informace získáte u prodejce.

4.2 VÝJIMKY
Záruka se nevztahuje na vady vzniklé v důsledku:
• toho, že se uživatel neseznámil s doprovodno 

dokumentací,
• nedbalosti,
• nesprávného nebo nedovoleného užívání nebo-

montáže,
• použití jiných než originálních náhradních dílů,
• a použití přídavných zařízení, která nebyla 

dodána nebo schválena společností Stiga.

Záruka se nevztahuje ani na:
• opotřebovávající se díly, jako jsou nože, řeme-

ny, kola, kartáče,
• běžné opotřebení,

5 DOPORUČENÍ

5.1 MAZIVO
• Musí se používat předepsaná maziva pro motor 

a převodovku (viz „Technické specifikace“).
• Pro „otevřené“ mazací body a mazací čepy se 

doporučuje ekologický mazací olej nebo ekolo-
gické tuhé mazivo. Používáním ekologických 
maziv přispíváte k ochraně životního prostředí 
a zlepšujete zdraví lidí, zvířat i rostlin.

5.2 ÚDRŽBA A OPRAVY
• Prodejce má k dispozici školené mechaniky, 

kteří mohou provádět odborné opravy a údržbu. 
Větší opravy a údržbu byste měli provádět sami 
pouze v případě, že máte přístup ke správným 
nástrojům a dobré znalosti o strojních zaříze-
ních a spalovacích motorech.

6 MONTÁŽ
• Před připevněním nebo odstraněním plošiny se 

musí vypnout hnací stroj a musí se vyjmout klíč 
ze zapalování.

6.1 ROZSAH DODÁVKY 
(LIŠÍ SE PODLE OBJEDNÁVKY)

A – zametací plošina
B – sběrač 
C – levý úchyt sběrače 
D – pravý úchyt sběrače 
E – kryt hnacího řemene
F – příčník 
G – pravé rameno plošiny
H – levé rameno plošiny 
I – zdvihací lišta
J – stavěcí opěra 
K – ložiskové pouzdro
L – stavěcí zářez 
M – pouzdro řízení
N – pouzdro 
O – utahovací páka
P – řemenice
Q – hnací řemen 6898
R – hnací řemen 6871



85

ČEŠTINA CS

6.2 MONTÁŽ ŘEMENICE (2)
E – kryt hnacího řemene
P – řemenice
S – kolík se závitem M6x10 
X – stavěcí pružina 
T – šroub se šestihrannou hlavou M6x20 
U – pérová podložka M6
V – podložka M6
W – zarážková matice M6

6.3 MONTÁŽ PŘÍČNÍKU (4)
T – šroub se šestihrannou hlavou M8x30 
V – podložka M8
W – zarážková matice M8

6.4 MONTÁŽ PRAVÉHO RAMENA 
PLOŠINY (5)

G – pravé rameno plošiny
T – šroub se závěrnými zuby M10x35
Z – karosářská podložka M10
K – ložiskové pouzdro
W – zarážková matice M10

6.5 MONTÁŽ LEVÉHO RAMENA 
PLOŠINY (6)

H – levé rameno plošiny 
T – šroub se závěrnými zuby M10x30
Z – karosářská podložka M10
K – ložiskové pouzdro

6.6 MONTÁŽ STAVĚCÍ OPĚRY (7)
J – stavěcí opěra
G – pravé rameno plošiny
T – šroub se šestihrannou hlavou M10x65 
Z – karosářská podložka M10
V – podložka M10
Y – úzká šestihranná matice M10
N – pouzdro o délce 9,5

6.7 MONTÁŽ ZDVIHÁKU (8)
L – stavěcí zářez
Z – karosářská podložka M10
V – podložka M10
W – zarážková matice M10
U – karosářská podložka M10
C – křídlový šroub M10x35
D – zdvihadlo Stiga
E –utahovací páka
B – šroub se šestihrannou hlavou M6x10
N – pouzdro řízení

6.8 MONTÁŽ FKM 900 KA (9)
• Připojení se musí provést správně, aby nedošlo 

ke zranění uživatele ani jiných osob.
• Před připojením nebo odstraněním zametací 

plošiny vypněte motor zahradního traktoru a 
vyjměte klíč ze zapalování.

• Umístěte pravé (9:C) a levé rameno zametací 
plošiny do rychloupínacích závěsů stroje. 

• Potom nasaďte hnací řemen, zajistěte rychlou-
pínací závěs (9:A) a vložte pojistný kolík (9:B).

Výstraha! Hrozí nebezpečí rozdrcení!

• Při připevňování a odstraňování se doporučuje 
podepřít zametací plošinu dvěma bočními opě-
rami (doplňkové příslušenství).

6.9 MONTÁŽ SBĚRAČE NEČISTOT 
• Přišroubujte obě vodicí lišty (10:C) na příslušná 

místa vpředu na pravé a levé straně skříně 
zametací plošiny (10:A); na každé straně 
použijte dva šrouby a dvě matice (10:T Z).

• Sklopte zajišťovací páku sběrače (10:H). 
• Potom zahákněte blokovací tyč do obou vodi-

cích lišt na levé a pravé straně skříně plošiny. 
• Stáhněte blokovací tyč (10:H) dolů a vložte ji 

do držáku tyče.
• Zametací plošinu je třeba průběžně seřizovat v 

závislosti na míře opotřebení válců.
Další detaily na obrázku (10)
B - sběrač nečistot
D - výšková stupnice – držák tyče 
H - blokovací páka - otevřeno/zaháknuto
F - otočná rukojeť 

6.10 MONTÁŽ POSTRANNÍHO KAR-
TÁČE (11) 

• Při první montáži kartáče se napínací tyč (11:S) 
na pravé straně vytáhne ze zametací plošiny 
(11:A) a stávající karosářská podložka se nahra-
dí dodanou pérovou podložkou (11:U) a řeme-
nicí (11:P). Vložte vše do zametací plošiny. 

• Pomocí čtyř šroubů, pérových podložek a matic 
(viz 4 x 11:„A“) našroubujte upínací desku 
(11:R) na pravý boční panel. Pomocí šroubů 
M10 x 50 mm, podložky a zarážkových matic 
připevněte přední rameno postranního kartáče 
na místo „B“. 

• Nasaďte hnací řemen na řemenici uvnitř upína-
cí desky. Je naprosto nutné, aby zadní strana 
hnacího řemenu ležela na vodicím válci v místě 
„C“ = na bílém vodicím válci řemene! 

• Utahujte hnací řemen otáčením kolečka „E“, 
dokud nebude vzdálenost mezi kolečkem a 
trubkou přibl. 5 mm.

UPOZORNĚNÍ!
Plech nad postranním kartáčem (11:M) společně s 
torzní pružinou (11:J) slouží k ochraně proti nára-
zům (11:L).



86

ČEŠTINACS

6.10.1 Nastavení postranního kartáče
„H“  = nastavte výšku postranního kartáče otáče-
ním hvězdicového kolečka s tyčí se závitem.
„N“  = nastavte úhel postranního kartáče šroubem 
v oválném otvoru, například při vymetání příkopů. 
„K“  = pokud se postranní kartáč dočasně nepouží-
vá, pojistný kolík (11:G) na místě „K“ se musí 
vyjmout a přední rameno postranního kartáče se 
musí vyklopit nahoru tak, aby bylo možné složit 
pojistný kolík pod trubku do odkládací polohy „K“ 
(obr. 12). 

6.10.2 Odstranění postranního kartáče
Při odstraňování postranního kartáče se musí 
odšroubovat šroub, pérová podložka a podložka na 
místě „D“ a postranní kartáč se musí vysunout úpl-
ně dopředu. Stáhněte hnací řemen na stranu pod 
řemenici. 

6.10.3 Montáž postranního kartáče
Nejprve umístěte hnací řemen a potom šroub zpět 
na rameno postranního kartáče v místě „D“.

6.11 MONTÁŽ VÁLCOVÉHO KAR-
TÁČE 

• Odstraňte napínací tyč (13:S) ze skříně zameta-
cí plošiny doprava ve směru jízdy. Odšroubujte 
tři matice z ložiskového talíře (13:E) a vytáhně-
te ložisko.

• Vytáhněte hnací trubku a vložte do stroje dvou-
dílný válcový kartáč (13:B) tak, aby byla 
145mm kruhová prohlubeň obrácena ke krytu 
řetězu vpravo (13:L). 

• Potom namontujte hnací trubku s ložiskem a 
napínací páku v opačném pořadí.

7 OBSLUHA

7.1 MONTÁŽ VÁLCOVÉHO 
KARTÁČE (14)

• Otočnými rukojeťmi (14:F) nastavte obě nosná 
kola (14:K) tak, aby přibl. 4 cmválcového kar-
táče ležely na zemi. 

• Podle značení na stupnici (14:D) se ujistěte, že 
obě nosná kola jsou nastavena stejně! 

UPOZORNĚNÍ! Pokud se válcový kartáč nastaví 
příliš nízko, výsledky zametání se nezlepší.

Výstraha! Zametací plošina nesmí 
nikdy ležet na kartáči. Použijte nosná 
kola, která se dodávají jako doplňkové 
příslušenství.

7.2 NASTAVENÍ ÚHLU (15)
Při nastavování stroje se ujistěte, že přední okraj 
zametací plošiny (15:B) je vždy výše než zadní 
okraj (15:A) (přibl. o 5 mm).

7.3 NASTAVENÍ SBĚRAČE
• Pomocí koleček na obou vodicích lištách 

nastavte sběrač (10:C) do vyrovnané vzdále-
nosti 4 cm od země; viz značení na stupnici!

Výstraha! Nikdy nezvedejte zametací 
plošinu, když je sběrač plný! 

7.4 NASTAVENÍ POSTRANNÍHO 
KARTÁČE

 Viz Montáž postranního kartáče

8 SERVIS

8.1 OBECNĚ
Výstraha!Nedostatečná údržba může 
vést ke zranění nebo k poškození stroje. 
Před použitím zkontrolujte všechny 
bezpečnostní součásti stroje.

8.2 ÚDRŽBA
• Musí se provádět pravidelná údržba zametací 

plošiny.
• Po skončení práce se musí správně vrátit všech-

na odstraněná bezpečnostní zařízení.
• Po prvních pěti hodinách provozu zkontrolujte 

všechny šroubové spoje a napínák válcového 
kartáče.

• Namažte všechny pohyblivé součásti olejem 
nebo tuhým mazivem.

8.3 KAŽDODENNÍ KONTROLY
• Před každým použitím zkontrolujte bezpeč-

nostní zařízení a pohyblivé součásti, zda nejsou 
opotřebené.

• Před každým použitím proveďte zkušební jíz-
du. Po každém použití vyčistěte stroj.

• Spouštějte válcový kartáč dolů, dokud se neo-
pře o ložiska nosných kol, aby nebyl zatížený.

• Při skladování musí být postranní kartáč zved-
nutý.

8.4 PROVÁDĚJTE ÚDRŽBU PO 20 A 
100 HODINÁCH PROVOZU NEBO 
PO DELŠÍ DOBĚ NEČINNOSTI

• V pravidelných intervalech a na začátku a na 
konci každé sezóny se musí pohyblivé součásti 
stroje namazat tuhým mazivem nebo olejem.
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8.5 ZÁVADA

9 TECHNICKÉ SPECIFIKACE

9.1 ZAMETACÍ PLOŠINA
Typ: FKM 900 KA
Pracovní šířka: 900 mm
Převodovka: mechanická
Základní hmotnost stroje 
se sběračem FKM 900: 87 kg
Průměr válcového kartáče: 320 mm
Upevnění přídavných zařízení: Stiga RAC-adaptér
Max. opotřebení kartáče: 40 mm

Společnost GGP si vyhrazuje právo provádět změ-
ny produktu bez předchozího upozornění. 

Závada Možná příčina/činnost
Nečistoty zůstávají 
na zemi za strojem/
nezametou se úpl-
ně

1. Příliš vysoká rychlost jízdy
2. Příliš vysoké/nízké otáčky 
kartáče
3. Změňte výšku válcového 
kartáče

Nečistoty zůstávají 
po stranách mezi 
válcovým a 
postranním kartá-
čem

1. Příliš vysoká rychlost jízdy
2. Příliš vysoké/nízké otáčky 
kartáče
3. Nastavte postranní kartáč
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SV Tillverkare • FI Valmistaja • DA Producent • NO Produsent • DE Hersteller • EN Manufacturer • FR Fabricant • NL Fabrikant • IT Produttore • 
ES Fabricante • PT Fabricante • PL Producent • RU Изготовитель • CS Výrobce • HU Gyártó • SL Proizvajalec • ET Tootja • LT Gamintojas • 
LV Ražotājs • BG Производител • EL Κατασκευαστής • RO Producător • SK Výrobca
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SV Fabrikat • FI Valmiste • DA Fabrikat • NO Fabrikat • DE Fabrikat • EN Make • FR Marque • NL Fabricage • IT Marca • ES Marca • PT Marca • 
PL Marka • RU Торговая марка • CS Značka • HU Gyártmány • SL Znamka • ET Mark • LT Markė • LV Ražojums • BG Марка • EL Κατασκευή • 
RO Produs • SK Značka

Stiga

SV Frontmonterat sopaggregat • FI Eteen asennettu harjalaite • DA Frontmontert feieaggregat • NO Frontmontert feieaggregat • DE Frontkehrmaschine • EN Front sweeper machine • FR 
Balayeuse de front  • NL Frontmonteret kostaggregat • IT Macchina spazzatrice frontale • ES Máquina barredora frontal • PT Varredora frontal • PL Zamiatarka montowana z przodu • RU 
подметальный агрегат, устанавливаемый спереди • CS  Zametací stroj pro přední montáž • HU Seprő • SL Pometalnik za montažo spredaj • ET Ette paigaldatav pühkimisseade • 
LT Priekinis šluotuvas mašina • LV Priekšējā tīrītāja mašīna

SV Serienr - Se dekal på chassit • FI Valmistenumero - Katso tarra rungossa • DA Serienr. - Se mærkat på chassis • NO Serienr. - Se etikett på chassiset • DE Seriennummer - Siehe Schild 
am Chassis • EN Serial number - See label on chassis • FR Numéro de série - Voir la plaque sur le châssis • NL Serienummer - Zie label op chassis • IT Numero di serie - Vedi etichetta sul 
telaio • ES Número de serie - Véase la etiqueta en el chasis • PT Número de série - Ver etiqueta no chassis • PL Numer seryjny - Patrz etykieta na podwoziu • RU Заводской номер - См. 
табличку на шасси • CS Číslo série - Viz štítek na podvozku • HU Sorozatszám - Lásd az alvázon lévő adattáblát! • SL Serijska številka - Glej nalepko na šasiji • 
ET Seerianumber - Vt silti šassiil • LT Serijos numeris - Žr. etiketę ant važiuoklės • LV Sērijas numurs - Skatīt uzlīmi uz šasijas • BG Сериен номер - Вижте табелката върху шасито • 
EL Σειριακός αριθμός - Δείτε την ετικέτα στο σασσί • RO Număr de serie - Vezi eticheta de pe şasiu • SK Výrobné číslo - pozri štítok na podvozku

SV Typ • FI Tyyppi • DA Type • NO Type • DE Typ • EN Type • FR Type • NL Type • IT Tipo • ES Tipo • PT Tipo • PL Typ • RU Тип • CS Typ • 
HU Típus • SL Tip • ET Tüüp • LT Tipas • LV Tips • BG Тип • EL Τύπος • RO Tip • SK

FKM 900 KA

SV Art.nr. • FI Tuotenumero • DA Art.nr. • NO Art.nr. • DE Art.-Nr. • EN Item no • FR N° d'article • NL Itemnr. • IT Articolo n. • ES Nº de referencia • 
PT Item nº • PL Pozycja nr • RU Поз. • CS Císlo položky • HU Tételszám • SL Izdelek, št. • ET Toote nr • LT Gaminio nr. • LV Preces Nr. • BG № на 
елемент • EL Αρ. αντικειμένου • RO Nr. articol • SK Položka č

13-3910-11

SV Arbetsbredd • FI Työleveys • DA Arbejdsbredde • NO Arbeidsbredde • DE Arbeitsbreite • EN Working width • FR Largeur de travail • 
NL Werkbreedte • IT Larghezza di lavoro • ES Ancho de labor • PT Largura de trabalho • PL Szerokość robocza • RU Ширина рабочей зоны • 
CS Pracovní šířka • HU Fogásszélesség • SL Delovna širina • ET Töölaius • LT Darbinis plotis • LV Darba platums • BG Работна ширина • EL Πλάτος 
λειτουργίας • RO Lăţime de lucru • SK Pracovná šírka

90 cm

SV Endast i kombination med GGP-maskin - typ • FI Vain yhdessä GGP-koneen kanssa - tyyppi • DA Kun i kombination med GGP-maskine - type • 
NO Kun i kombinasjon med GGP-maskin - type • DE Nur in Kombination mit GGP-Maschine - Typ • EN Only combined with GGP-machine - type • 
FR Uniquement associé à une machine GGP - type • NL Uitsluitend in combinatie met GGP-machine - type • IT Esclusivamente in combinazione con le 
macchine GGP - tipo • ES Solo en combinación con una máquina GGP - tipo • PT Só combinado com máquina GGP - tipo • PL Tylko w połączeniu z 
maszyną GGP - typ • RU Только в сочетании с машинами GGP - тип • CS Pouze v kombinaci se strojem GGP - typ • HU Csak GGP-géppel kombináltan 
- típu • SL Samo s strojem GGP - tip • ET Ainult koos GGP-masinaga - tüüp • LT Tik kartu su GGP mašina - tipas • LV Tikai kopā ar GGP mašīnu - tips • 
BG Само в комбинация с GGP машина - тип • EL Συνδυάζεται μόνο με το μηχάνημα GGP - τύπος • RO Numai în combinaţie cu maşina GGP - tip • 
SK Iba v kombinácii so strojom GGP - typ

 P 901

SV Denna produkt är i överensstämmelse med • FI Tämä tuote täyttää seuraavien direktiivien vaatimukset • DA Dette produkt er i overensstemmelse med • 
NO Dette produktet er i overensstemmelse med • DE Dieses Produkt ist in Übereinstimmung mit • EN This product conforms to • FR Ce produit est con-
forme à • NL Dit product voldoet aan • IT Questo prodotto è conforme alla • ES Este producto respeta las siguientes normas • PT Este produto está em con-
formidade com • PL Ten produkt odpowiada nastepujacym normom • RU Соответствует требованиям следующих директив • CS Tento výrobek 
vyhovuje • HU Ez a termék megfelel • SL Ta izdelek je v skladu z • ET Käesolev toode vastab • LT Šis gaminys atitinka • LV Šis produkts atbilst • 
BG Този продукт съответства на • EL Το παρόν προϊόν συμμορφώνεται με • RO Acest produs este în conformitate cu • SK Tento výrobok spĺňa 
požiadavky

2006/42/EC

SV Produkten är utvecklad och tillverkad enligt följande standard • FI Tuote on kehitetty ja valmistettu seuraavien normien mukaisesti • DA Produktet er 
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med følgende normer • NO Produktet en utviklet og produsert i overensstemmelse med følgende normer • 
DE Das Erzeugnis ist in Übereinstimmung mit folgenden Normen entwickelt und gefertig worden • EN This product has been developed and manufactured 
in conformance with the following standards • FR Le produit en question a été mis au point et fabriqué conformément aux normes suivantes • NL Het 
product is in overeenstemming met volgende normen ontwikkeld en vervaardigd • IT Riferimento alle norme armonizzate • ES Referente a standards 
armonizados • PT Referencias à normas harmonizadas • PL W odniesieniu do norm harmonizujących • RU Этот продукт был разработан и изготовлен в 
соответствии со следующими стандартами • CS Použité harmonizované normy • HU A termék fejlesztése és gyártása a következő szabványokkal 
összhangban történt • SL Hivatkozás a harmonizált szabványokra • ET Käesolev toode on välja töötatud ja toodetud kooskõlas järgmiste standarditega • 
LT Šis gaminys yra suprojektuotas ir pagamintas pagal šiuos standartus • LV Šis izstrādājums ir izgatavots un ražots saskaņā ar šādiem standartiem • 
BG Този продукт е разработен и произведен в съответствие със следните стандарти • EL Το παρόν προϊόν σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε 
σύμφωνα με τα ακόλουθα πρότυπα • RO Acest produs a fost dezvoltat şi fabricat în conformitate cu următoarele standarde • SK Tento výrobok bol vyvinutý 
a vyrobený v súlade s nasledujúcimi normami

EN ISO 4254   del 1:2013
EN ISO 4254   del 5:2009
EN ISO 12100 : 2010
 

SV Person behörig att samla teknisk dokumentation • FI Teknisen dokumentaation keräämisestä vastaava henkilö • DA Person ansvarlig for at samle 
teknisk dokumentation • NO Person godkjent for innsamling av teknisk dokumentasjon • DE Person, die zum Sammeln technischer Informationen 
autorisiert ist • EN Person authorised to collect the technical documentation • FR Personne chargée de conserver la documentation technique • NL Persoon 
bevoegd om technische documentatie te verzamelen • IT Persona autorizzata alla raccolta della documentazione tecnica • ES Persona autorizada para 
recoger la documentación técnica • PT Pessoa autorizada a recolher a documentação técnica • PL Osoba upoważniona do odbioru dokumentacji technicznej 
• RU Лицо, уполномоченное комплектовать техническую документацию • CS Osoba pověřená sestavením technické dokumentace • HU Műszaki 
dokumentáció összeállítására jogosult személy • SL Oseba, pooblaščena za prevzem tehnične dokumentacije • ET Isik, kes on volitatud vastu võtma 
tehnilist dokumentatsiooni • LT Asmuo, įgaliotas rinkti techninius dokumentus • LV Persona, kura ir pilnvarota nodrošināt tehnisko dokumentāciju • 
BG Лице, оторизирано да събира на техническа документация • EL Εξουσιοδοτημένο άτομο για τη συλλογή τεχνικών εγγράφων τεκμηρίωσης •
RO Persoana autorizată să colecteze documentaţia tehnică • SK Osoba oprávnená prevziať si technickú dokumentáciu

Kersten Arealmaschinen GmbH
Empeler Straße 95
D- 46459 Rees

 
 
 
Robert Bosch

Rees 2014-07-04 Dipl. Ing. (FH) Robert Bosch 
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